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Abstract:

The present study aimed at exploring the teaching needs of legal translation
instructors at the School of Continuing Education (SCE) through analyzing their
classroom pedagogical practice. The study adopted qualitative case study
approach. The questions of the study were: What are the Criteria for teaching
legal translation at SCE at the American University in Cairo? What are the
teaching needs of the legal translation instructors at SCE? How can the teaching
needs of the Legal translation instructors at SCE be met? The Data gathered
through in—depth interviews and classroom observations of translation instructors
were franscribed and analyzed. The results of data analysis indicated that there
are three pedagogical needs of the translation instructors at SCE: improve
organizational teaching skills, find solutions for the problems of classroom time
management and educate the instructors about the teaching styles appropriate for
continuing education and adults. The study suggested adopting the top—down
approach in teaching translation, using lesson plans for translation classrooms and

choosing teaching styles suitable for adult education.
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Chapter one
Background of the Study

1.1 Introduction

Humans were created different in color, origin, languages; and
this natural diversity requires communication and interaction
among people. One of the means used for communication among
people who speak different languages along history is translation.
Translation is considered a necessity for communication and

interaction with other cultures.

Every translation activity has one or more specific purposes; the
main aim of translation is to serve as a cross-cultural bilingual
communication vehicle among peoples. In the past few decades,
translation activities have tremendously increased because of
rising international trade, increased migration, globalization, and
the expansion of the mass media and technology. Munday
(2008:179) illustrated that the emergence and expansion of new
technologies have transformed translation practice; and are about
to have an impact on research. Due to this, the translator plays an
important role as a bilingual or multi-lingual, and cross-cultural
transmitter of cultures by attempting to interpret concepts and
speech in a variety of texts as accurately as possible. The reality is
that the translator in not just bilingual or multilingual, but also

inter-lingual. Chriss (1990:14) mentioned that being bilingual
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